Lev
Chapter 25

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

NG e R meh oty T R 1
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Bwana akamwambia Mose katika Mlima Sinai,
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nchi katika- mtaingia Wakati wao na-uwaambie Israeli  wana-wa- kwa- Sema
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kwa-Yahwe Sabato nchi na-itapumzika ninyi ninayowapa mimi ambayo
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“Sema na Waisraeli uwaambie: ‘Mtakapoingia katika nchi ninayowapa ninyi, nchi yenyewe ni lazima ishike Sabato
kwa ajili ya Bwana.
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utakata miaka na-miaka-sita shamba-lako utapanda miaka Miaka-sita
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mazao-yake - na-utakusanya shamba-lako-la-mizabibu
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Kwa miaka sita mtapanda mazao katika mashamba yenu, nanyi kwa miaka sita mtaikata mizabibu yenu matawi
na kuvuna mazao yake.
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kwa-Yahwe Sabato kwa-nchi itakuwa ya-pumziko-kamili Sabato wa-saba Na-katika-mwaka
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utakata si na-shamba-lako-la-mizabibu utapanda si shamba-lako
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Lakini mwaka wa saba nchi lazima iwe na Sabato ya mapumziko, Sabato kwa Bwana. Msipande mbegu katika
mashamba yenu, wala msikate mizabibu yenu matawi.
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zabibu-za- na- utavuna si cha-mavuno-yako kilichojiotea -
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kwa-nchi itakuwa pumziko-kamili mwaka-wa- utachuma si mizabibu-yako-isiyokatwa
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Msivune na kuweka akiba kinachoota chenyewe, wala kuvuna na kusindika zabibu ambayo hamkuhudumia
mashamba yake. Nchi lazima iwe na mwaka wa mapumaziko.
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na-kwa-mtumwa-wako kwako kwa-chakula kwenu nchi Sabato-ya- Na-itakuwa
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pamoja-nawe

Chochote nchi itoacho katika mwaka wa Sabato kitakuwa chakula chenu wenyewe, watumishi wenu wa kiume na
wa kike, mfanyakazi aliyeajiriwa, na mkazi wa muda anayeishi miongoni mwenu,
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yote- yatakuwa katika-nchi-yako aliye na-kwa-mnyama-wa-mwitu  Na-kwa-mnyama-wako
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vilevile malisho ya mifugo yenu na wanyama pori katika nchi yenu. Chochote nchi itakachozalisha kinaweza
kuliwa.
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miaka na-tisa arobaini miaka Sabato-za- saba siku-za- kwako
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“'Hesabu Sabato saba za miaka, yaani miaka saba mara saba, ili Sabato saba za miaka utakuwa muda wa miaka
arobaini na tisa.
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Ndipo tarumbeta itapigwa kila mahali katika siku ya kumi ya mwezi wa saba. Katika Siku ya Upatanisho, piga
tarumbeta katika nchi yako yote.
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Mwaka wa hamsini mtauweka wakfu na kutangaza uhuru katika nchi kwa wakazi wake wote. Itakuwa ni yubile
kwenu; kila mmoja wenu atairudia mali ya jamaa yake, na kila mmoja kurudi kwenye ukoo wake.
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Mwaka wa hamsini utakuwa yubile kwenu, msipande wala msivune kile kiotacho chenyewe, au kuvuna zabibu
zisizohudumiwa.
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- mtakula shamba kutoka- kwenu itakuwa takatifu ni Yobeli Kwa-sababu
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Kwa kuwa ni yubile, nayo itakuwa takatifu kwenu; mtakula tu kile kilichotoka moja kwa moja mashambani.
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miliki-yake kwa- mtu  mtarudi huu Yobeli  Katika-mwaka-wa-
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“‘Katika huu Mwaka wa Yubile, kila mmoja atarudi kwenye mali yake mwenyewe.
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“‘Ikiwa utauza ardhi kwa mmoja wa wazawa wa nchi yako, au ukinunua ardhi kutoka kwake, mmoja asimpunje
mwingine.
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Utanunua ardhi kwa mzawa wa nchi yako kwa misingi ya hesabu ya miaka baada ya Yubile. Naye ataiuza kwako
kwa misingi ya hesabu ya miaka iliyobaki kwa kuvuna mavuno.
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uchache-wa- na-kulingana-na- bei-yake utaongeza miaka wingi-wa- Kulingana-na-
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kwako anakuuzia yeye mazao hesabu-ya- kwa-sababu bei-yake utapunguza miaka
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Miaka inapokuwa mingi, utaongeza bei, nayo miaka ikiwa michache, utapunguza bei, kwa sababu kile
anachokuuzia kwa hakika ni hesabu ya mazao.
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kwa-sababu Mungu-wako na-utamwogopa jirani-yake - mtu  mtamdhulumu  Na-si
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Mungu-wenu Yahwe Mimi
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Mmoja asimpunje mwingine, bali utamcha Mungu wako. Mimi ndimi Bwana Mungu wako.
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hizo  na-mtazifanya mtazishika hukumu-zangu na- sheria-zangu - Na-mtafanya
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kwa-usalama nchi juu-ya- na-mtakaa
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“‘Fuateni amri zangu, mwe waangalifu kutii amri zangu, nanyi mtaishi salama katika nchi.
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juu-yake kwa-usalama na-mtakaa kushiba na-mtakula matunda-yake nchi Na-itatoa
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Kisha nchi itazaa matunda yake, nanyi mtakula na kushiba na kuishi humo kwa salama.
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mazao-yetu - tutakusanya na-si
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Mwaweza kuuliza, “Tutakula nini katika mwaka wa saba ikiwa hatutapanda wala kuvuna mazao yetu?”
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Nitawapelekeeni baraka ya pekee katika mwaka wa sita, kwamba nchi itazalisha mazao ya kutosha kwa miaka

mitatu.
W TWEIOT IR ODPINY  DPBUT mwm ny oown
hadi ya-zamani mazao kutoka- na-mtakula wa-nane mwaka - Na-mtapanda
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ya-zamani mtakula mazao-yake kuja hadi- wa-tisa mwaka
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Mnapopanda mwaka wa nane, mtakula mavuno ya miaka iliyopita. Pia mtaendelea kuyala mazao hayo hadi
mvune mavuno ya mwaka wa tisa.
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wageni  kwa-sababu- nchi kwangu kwa-sababu- milele itauzwa si Na-nchi

H1616 HO0776 H6783 H4376 H3808 H0776
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pamoja-nami  ninyi na-wakazi
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“‘Kamwe ardhi isiuzwe kwa mkataba wa kudumu, kwa sababu nchi ni mali yangu, nanyi ni wageni na wapangaji

wangu.
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q kwa-nchi mtatoa ukombozi ya-miliki-yenu nchi  Na-katika-yote-
H0776 H5414 H1353 H0272 HO0776  H3605

Katika nchi yote mtakayoshika kuwa milki yenu, ni lazima mtoe ukombozi wa ardhi.
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mkombozi-wake na-atakuja kutdka—miliki—yake na-atauza ndugu-yako ataanguka Kama-
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ndugu-yake kilichouzwa-na- - na-atakomboa kwake wa-karibu
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“‘Ikiwa mmoja wa wazawa wa nchi yako amekuwa maskini na akauza baadhi ya mali yake, ndugu yake wa karibu
atakuja na kukomboa kile ndugu yako alichokiuza.
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na-atapata mkono-wake na-atapata mkombozi kwake atakuwa-na- si akiwa Na-mtu

H4672 H3027 H5381 H1961 H3808 HO0376
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ukombozi-wake  kiasi-cha-
H1353 H1767

Iwapo mtu huyo hana jamaa wa karibu wa kukomboa mali hiyo kwa ajili yake, lakini yeye mwenyewe akafanikiwa
na kupata mali itoshayo kuikomboa,
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ambaye kwa-mtu ziada - na-atarudisha mauzo-yake miaka-ya- - Na-atahesabu
HO0376 H5736 ~ H0853  H7725 H4465 H8141 HO853  H2803
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kwa—'miliki—yake na-atarudi  kwake aliuza-
HO272 H7725 H4376

ataamua tena thamani yake kwa miaka tangu alipoiuza, na kurudisha kiasi kilichobaki cha thamani kwa mtu
ambaye alikuwa amemuuzia mali hiyo, naye ataweza kuirudia mali yake.
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na-yatakuwa kwake kurudisha kiasi-cha- mkono-wake atapata si- Na-kama
H1961 H7725 H1767 H3027 H4672 H3808
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na-atatoka Yobeli mwaka-wa- hadi yeye aliyemnunua mikononi-mwa- mauzo-yake
H3318 H3104  H8141 H5704 H0853  H7069 H3027 H4465
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kwa-miliki-yake na-atarudi katika-Yobeli
H0272 H7725 H3104

Lakini kama hatapata njia ya kumlipa mnunuzi, ile mali aliyouza itabaki kumilikiwa na mnunuzi mpaka Mwaka wa
Yubile. Mali hiyo itarudishwa mwaka wa Yubile, naye ataweza kuirudia mali yake.
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na-utakuwa wenye-ukuta ya-mji makazi nyumba-ya- atauza akiwa- Na-mtu
H1961 H2346 H4186 H4376 H0376
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ukombozi-wake utakuwa siku  mauzo-yake mwaka-wa- mwisho-wa- hadi- ukombozi-wake
H1353 H1961 H3117  H4465 H8141 H8537 H5704  H1353

“‘Ikiwa mtu atauza nyumba iliyo ndani ya mji uliozungukwa kwa ukuta, yeye anayo haki ya kuikomboa mwaka
mzima baada ya mauzo ya hiyo nyumba. Wakati huo anaweza kuikomboa.
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kamili  mwaka kwake kumalizika-kwa- hadi- itakombolewa si- Na-kama
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milele ukuta kwake [si] wenye- katika-mji iliyo- nyumba na-itasimamishwa
H6783 H2346 H3808
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katika-Yobeli itatoka si katika-vizazi-vyake yeye kwa-aliyemnunua
H3104 H3318 H3808  H1755 HO853  H7069

Ikiwa haikukombolewa kabla ya mwaka mmoja kamili kupita, nyumba iliyo ndani ya mji uliozungukwa kwa ukuta
itakuwa mali ya kudumu ya mnunuzi na wazao wake. Haitarudishwa mwaka wa Yubile.
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shamba-la- juu-ya- kuzunguka ukuta kwao si- ambazo  vijiji Na-nyumba-za-
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itatoka na-katika-Yobeli kwake utakuwa- ukombozi zitahesabwa nchi
H3318 H3104 H1961 H1353 H2803 HO0776

kukombolewa, nazo zirudishwe katika mwaka wa Yubile.
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utakuwa milele ukombozi-wa- miliki-yao miji-ya- nyumba-za- Walawi Na-miji-ya-
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ey
kwa-Walawi
H3881
“‘Walawi siku zote wana haki ya kukomboa nyumba zao katika miji ya Walawi wanayoimiliki.
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nyumba mauzo-ya- na-itatoka Walawi kutoka- atakomboa Na-yeye-atakayekomboa
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ndizo Walawi miji-ya- nyumba-za- kwa-sababu katika-Yobeli miliki-yake na-mji-wa-
H1931  H3881 H3104 H0272
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Israeli wana-wa- katikati-ya-  miliki-yao
H3478 Hg432 H0272

Kwa hiyo mali ya Mlawi inaweza kukombolewa, yaani nyumba iliyouzwa katika mji wowote wanaoushikilia

itarudishwa mwaka wa Yubile, kwa sababu nyumba zilizo katika miji ya Walawi ni mali yao miongoni mwa
Waisraeli.
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ni milele  miliki-ya- kwa-sababu- litauzwa si miji-yao malisho-la- Na-shamba-la-
H1931 H5769  HO0272 H4376 H3808 H4054
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q kwao

Lakini nchi ya malisho iliyo mali ya miji yao kamwe isiuzwe, ni milki yao ya kudumu.
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na-utamsaidia pamoja-nawe mkono-wake na-atashuka ndugu-yako ataanguka Na-kama-
H2388 H3027 H4131 HO0251 H4134
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pamoja-nawe na-ataishi na-mkazi mgeni yeye
H2421 H1616

“‘Ikiwa mmoja wa wazawa wa nchi yako amekuwa maskini, naye akashindwa kujitegemeza mwenyewe katikati
yako, msaidie kama vile ambavyo ungelimsaidia mgeni au kama mkazi wa muda, ili aweze kuendelea kuishi
katikati yako.
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na-ataishi Mungu-wako na-utamwogopa na-faida riba  kutoka-kwake chukue Usi-
H2421 H0430 H3372 H8636 H5392  H0854 H3947 Ho408
T T
pamoja-nawe ndugu-yako
HO251

Usichukue riba wala faida yoyote kutoka kwake, bali utamwogopa Mungu wako, ili mzawa wa nchi yako aweze
kuendelea kuishi katikati yako.
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utampa si- na-kwa-faida kwa-riba yeye utampa si- Fedha-yako -

H5414 H3808  H4768 H5392 H5414 H3808  H3701 Ho853
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chakula-chako
HO0400

Usimkopeshe fedha ili alipe na riba, wala usimuuzie chakula kwa faida.
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kuwapa Misri kutoka-nchi-ya- ninyi niliwatoa ambaye- Mungu-wenu Yahwe Mimi
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q Mungu kwenu kuwa  Kanaani nchi-ya- - ninyi
H0430 H1961 HO776 HO0853

Mimi ndimi Bwana Mungu wako, niliyekuleta kutoka nchi ya Misri nikupe nchi ya Kanaani, nami niwe Mungu
wako.
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Si- kwako na-atajiuza- pamoja-nawe ndugu-yako ataanguka Na-kama-
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mtumwa  kazi-ya- yeye utamfanyisha-kazi
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“‘Ikiwa mmoja wa wazawa wa nchi yako amekuwa maskini katikati yako, naye akajiuza kwako, usimfanye
atumike kama mtumwa.
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mwaka-wa- hadi- pamoja-nawe atakuwa kama-mkazi Kama-mfanyakazi-wa-mshahara
Hg8141 H5704 H1961 H7916
Y T o2
pamoja-nawe atafanya-kazi Yobeli
H5647 H3104

Atatendewa kama mfanyakazi aliyeajiriwa, au kama mkazi wa muda katikati yako, naye atatumika mpaka Mwaka
wa Yubile.
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kwa- na-atarudi pamoja-naye na-watoto-wake yeye kutoka-kwako Na-atatoka
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atarudi  baba-zake miliki—ya— na-kwa- familia-yake
H7725 Ho001 Ho0272 Ho0413 H4940

Ndipo yeye na watoto wake wataachiwa, naye atarudi kwa watu wa ukoo wake, na kwenye mali ya baba zake.
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Misri kutoka-nchi-ya- wao  niliwatoa ambao- wao  watumwa-wangu Kwa-sababu-
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mtumwa mauzo-ya- watauzwa  Si

H5650 H4466 H4376 H3808

Kwa sababu Waisraeli ni watumishi wangu niliowaleta kutoka nchi ya Misri, kamwe wasiuzwe kama watumwa.
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Mungu-wako na-utamwogopa kwa-ukali yeye utamtawala Si-
H0430 H3372 H6531 H3808

Usiwatawale kwa ukatili, lakini utamcha Mungu wako.
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mataifa kutoka-kwa- wako watakuwa- ambao na-kijakazi-wako Na-mtumwa-wako
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na-kijakazi mtumwa mtanunua kutoka-kwao yanayokuzunguka ambayo
HO519 H5650 H7069 H1992 H5439

“"Watumwa wako wa kiume na wa kike watatoka katika mataifa yanayokuzunguka; kutoka kwao waweza
kununua watumwa.
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mtanunua kutoka-kwao pamoja-nanyi wanaokaa wakazi kutoka-wana-wa- Na-pia
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katika-nchi-yenu wamezaliwa ambao pamoja-nanyi ambao na-kutoka-familia-zao
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miliki kwenu na-watakuwa

H0272 H1961


https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4466.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6531.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm

Pia waweza kununua baadhi ya wakazi wa muda wanaoishi katikati yako, na jamaa ya koo zao waliozaliwa katika

nchi yako, nao watakuwa mali yako.
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kwao milele miliki kurithi baada-yenu kwa-watoto-wenu
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wao Na-mtawarithisha
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Si- kwa-ndugu-yake mtu Israeli wana-wa- na-kwa-ndugu-zenu mtafanya-kazi
H3808  HO0251 HO376 ~ H3478 HO251 H5647
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9 kwa-ukali yeye utamtawala
H6531

Hao waweza kuwarithisha watoto wako kuwa urithi wao, na wanaweza kuwafanya watumwa maisha yao yote,

lakini usiwatawale ndugu zako Waisraeli kwa ukatili.
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ndugu-yako na-ataanguka pamoja-nawe na-mkazi mgeni mkono-wa- atapata Na-kama
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familia-ya- kwa-mzao-wa- au pamoja-nawe mkazi kwa-mgeni na-atajiuza pamoja-naye
H4940 H6133 H1616 H4376
2
mgeni
H1616

“‘Ikiwa mgeni au mkazi wa muda katikati yako atakuwa tajiri, na mmoja wa wazawa wa nchi yako akawa maskini,
naye akajiuza kwa yule mgeni anayeishi katikati yako, au kwa mmoja wa jamaa wa koo za wageni,
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atamkomboa kutoka-ndugu-zake mmoja kwake utakuwa- ukombozi kujiuza Baada-ya-
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anayo haki ya kukombolewa baada ya kujiuza. Mmoja wa jamaa zake aweza kumkomboa:
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au- atamkomboa baba-yake-mdogo mwana-wa- au baba-yake-mdogo Au-
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mkono-wake atapata au- atamkomboa kutoka-familia-yake nyama-yake kutoka-jamaa-wa-
H3027 H5381 H4940 H1320 H7607
N

na-atajikomboa

Mjomba wake, au binamu yake, au yeyote aliye ndugu wa damu katika ukoo wake aweza kumkomboa. Au ikiwa

atafanikiwa, anaweza kujikomboa mwenyewe.
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hadi  kwake kuuzwa-kwake kutoka-mwaka-wa- aliyemnunua pamoja-na- Na-atahesabu
H5704 H4376 H8141 H7069 H2803
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kama-siku-za- miaka kwa-hesabu-ya- mauzo-yake fedha-ya- na-itakuwa Yobeli mwaka-wa-

H3117 H8141  H4557 H4465 H3701 H1961 H3104  H8141

¥y =
pamoja-naye itakuwa mfanyakazi-wa-mshahara
H1961 H7916

Yeye na huyo aliyemnunua watahesabu muda kuanzia mwaka aliojiuza hadi Mwaka wa Yubile. Mahali pa kuanzia
bei ya kuachiwa kwake itakadiriwa kwa ujira unaolipwa mfanyakazi aliyeajiriwa kwa idadi ya hiyo miaka.

PN 3 K oy - A
ukombozi-wake atarudisha kulingana-nayo katika-miaka nyingi bado Kama-
H1353 H7725 H6310 H8141 H5750
Hn3pn e
ununuzi-wake kutoka-fedha-ya-
H4736 H3701

Ikiwa imebaki miaka mingi, ni lazima atalipia ukombozi wake fungu kubwa la bei iliyolipwa kumnunua yeye.
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kwake na-atahesabu- Yobeli mwaka-wa- hadi- katika-miaka kimebaki kidogo Na-kama-
H2803 H3104  H8141 H5704  H8141 H7604 H4592
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ukombozi-wake - atarudisha miaka-yake kulingana-na-
H1353 HO853  H7725 H8141 H6310

Ikiwa miaka iliyobaki ni michache kufikia Mwaka wa Yubile, atafanya hesabu yake, naye atalipa malipo
yanayostahili kwa ajili ya ukombozi wake.
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atamtawala  si- pamoja-naye atakuwa kwa-mwaka mwaka Kama-mfanyakazi-wa-mshahara
H3808 H1961 H8141 H8141 H7916
STEY? 93
machoni-pako  kwa-ukali

H6531

Atatendewa kama mtu wa kuajiriwa mwaka hadi mwaka; lazima uone kwamba yule aliyemnunua hamtawali kwa
ukatili.
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yeye Yobeli katika-mwaka-wa- na-atatoka kwa-hizi atakombolewa si Na-kama-
H1931 H3104  H8141 H3318 H0428 H3808

ol aeimt)

pamoja-naye na-watoto-wake

“'Hata ikiwa hakukombolewa kwa njia mojawapo ya hizi, yeye na watoto wake wataachiwa katika Mwaka wa
Yubile,


https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4465.htm
https://biblehub.com/hebrew/4557.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4736.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1353.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6531.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm

7/ S = B =1 o2y R R 2 - 55

-7

ambao- wao  watumwa-wangu watumwa Israeli wana-wa- kwangu Kwa-sababu-
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Mungu-wenu Yahwe Mimi  Misri kutoka-nchi-ya- wao niliwatoa
H0430 H3068 HO589  H4714 H0776 HO0853  H3318

kwa maana Waisraeli ni mali yangu kama watumishi. Wao ni watumishi wangu, niliowatoa kutoka nchi ya Misri.
Mimi ndimi Bwana Mungu wako.
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